
 ПРЕПОРУКА 3. 

Укинути да су разлози за престанак важења обавезујућих обавештења: „измена и допуна коментара царинске 

тарифе“ и неусклађеност са „актом министра у погледу порекла робе“ 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ ПРЕПОРУКЕ 

ОПИС ПРОБЛЕМА 

Основ за престанак важења обавезујућих обавештења о сврставању и пореклу, и то: „измена и допуна коментара 

царинске тарифе“, као и ако обавезујуће мишљење више није у складу са „актом министра у погледу порекла робе“ су 

нејасни и стварају правну несигурност. Није јасно који „коментар царинске тарифе“ може да представља основ за 

престанак важности обавезујућих обавештења о сврставању, имајући у виду да су измене Коментара хармонизованог 

система као и измене Допунског коментара комбиноване номенклатуре обавезујуће за Србију, што је и предвиђено 

самим Предлогом закона. Додатно, нејасно је зашто би се умањивао значај обавезујућих обавештења о сврставању с 

обзиром да је „коментар царинске тарифе“ документ који може веома лако да се мења. Такође, нејасно је којим „актом 

министра у погледу порекла робе“ би престало да важи обавезујуће обавештење о пореклу и зашто је предлагач 

сматрао да треба да уведе овај разлог иако он доприноси правној несигурности и иако је већ прописао остале 

легитимне услове престанка важења обавезујућег обавештења о пореклу (измена СТО правила и сл). 

ПОЗИТИВНИ ЕФЕКТИ - УШТЕДЕ 

Повећање правне сигурности и немогућност арбитрарног тумачења наведених одредби. 

 ПРЕГЛЕД ОДРЕДБИ ПРЕДЛОГА ЦАРИНСКОГ ЗАКОНА ЧИЈА СЕ ИЗМЕНА ПРЕДЛАЖЕ 

ОБАВЕЗУЈУЋЕ ОБАВЕШТЕЊЕ О СВРСТАВАЊУ РОБЕ И О ПОРЕКЛУ РОБЕ 
Члан 19. 

На писмени захтев заинтересованог лица Управа царина издаје обавезујуће обавештење о сврставању робе (у даљем 

тексту: ООС) по Царинској тарифи и обавезујуће обавештење о пореклу робе (у даљем тексту: ООП). Захтев за издавање 

обавезујућег обавештења Управа царина одбиће у случају када се не односи на намеравану употребу ООС, односно ООП у 

царинском поступку.  

ООС, односно ООП обавезује царински орган само у вези са тарифним сврставањем робе, односно утврђивањем порекла 

робе. Ова обавештења обавезују царински орган у односу на лице којем су издата само у вези са робом над којом су царинске 

формалности обављене након што су обавештења издата. Обавештења обавезују лице коме су издата у односу на царински орган 

само од дана када су му достављена или се сматра да су му достављена. 

ООС, односно ООП важи три године од дана издавања. 

На захтев царинског органа, ради примене ООС, односно ООП у царинском поступку, лице коме је издато обавезујуће 

обавештење мора да докаже: 

1) у случају ООС, да декларисана роба у потпуности одговара роби наведеној у обавезујућем обавештењу; 

2) у случају ООП, да предметна роба и околности на основу којих се одређује порекло робе у потпуности одговарају роби и 

околностима наведеним у обавезујућем обавештењу. 

ООС, односно ООП поништава се, у складу с чланом 14. овог закона, ако је засновано на нетачним или непотпуним 

подацима, које је дао подносилац захтева. 



ООС, односно ООП биће укинуто, у складу с чланом 15. овог закона. 

Обавезујуће обавештење не може да буде измењено. 

Управа царина доноси одлуку о престанку важења обавезујућег обавештења:  

1) у случају ООС: 

а) ако због измене прописа више није у складу с важећим прописима; 

б) ако више није у складу с тумачењем једне од номенклатура наведених у члану 30. овог закона: 

- због измена и допуна коментара царинске тарифе;  

- због измена Коментара Хармонизованог система назива и шифарских ознака робе или због Мишљења о 

сврставању, које је донела Светска царинска организација, основана 1952. године под називом „Савет за царинску сарадњу” или 

због измена Допунског коментара Комбиноване номенклатуре или због одлука о сврставању, објављених у „Службеном листу 

Европске уније”; 

2) у случају ООП: 

а) ако због измене прописа или потврђивања међународног уговора више није у складу са прописима, односно 

међународним уговором; 

б) ако више није у складу:  

- са актом министра у погледу порекла робе; 

- са Споразумом о правилима о пореклу Светске трговинске организације (у даљем тексту: СТО) или са 

мишљењима о пореклу која су усвојена за тумачење тог споразума од стране надлежног тела СТО;  

3) У случајевима из тач. 1. и 2. овог става издата обавештења престају да важе на дан почетка примене донетог прописа 

или међународног уговора, односно од дана објављивања Коментара, Допунског коментара, односно мишљења о сврставању и 

мишљења о пореклу.  

Лице коме је издато обавезујуће обавештење које је престало да важи на основу става 8. тачка 1. под а), односно тачка 2. 

под а) овог члана може да користи то обавештење шест месеци од дана престанка његове важности, ако је пре престанка његове 

важности закључило купопродајни уговор за одређену робу на основу њега. У случају увоза, односно извоза робе за коју се 

приликом обављања царинских формалности подносе потврде које су биле издате на основу тих обавезујућих обавештења, та 

обавештења важе у року важења потврде. 

Изузетно од става 9. овог члана, ако је прописом Владе или међународним уговором утврђен други рок, тај рок се 

примењује. 

Обавезујуће обавештење под условима прописаним у ст. 9. и 10. овог члана, може се употребити искључиво за потребе: 

1) утврђивања износа увозних или извозних дажбина; 

2) обрачуна извозних накнада, односно обрачуна других давања за увоз или извоз у вези са спровођењем пољопривредне 

политике; 

3) коришћења потврда за увоз или извоз које се подносе приликом обављања формалности ради прихватања декларације 

за одређену робу, под условом да су те потврде биле издате на основу тих обавештења. 

Против одлуке из става 1. овог члана подносилац захтева може изјавити жалбу министарству. 

 


